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[KIV1 After these things Jesus went over the sea of Galilee, which is the sea of Tiberias.

[NIV] Some time after this, Jesus crossed to the far shore of the Sea of Galilee (that is, the Sea of Tiberias),
[BBE] After these things Jesus went away to the other side of the sea of Galilee--that is, the sea of Tiberias.
[ASV] After these things Jesus went away to the other side of the sea of Galilee, which is the sea of Tiberias.
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[KIV] And a great multitude followed him, because they saw his miracles which he did on them that were
diseased.

[NIV] and a great crowd of people followed him because they saw the miraculous signs he had performed on the
sick.

[BBE] And a great number of people went after him because they saw the signs which he did on those who were
ill.

[ASV] And a great multitude followed him, because they beheld the signs which he did on them that were sick.
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[KIJV] And Jesus went up into a mountain, and there he sat with his disciples.
[NIV] Then Jesus went up on a mountainside and sat down with his disciples.
[BBE] Then Jesus went up the mountain and was seated there with his disciples.
[ASV] And Jesus went up into the mountain, and there he sat with his disciples.
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[KJV1 And the passover, a feast of the Jews, was nigh.
[NIV] The Jewish Passover Feast was near.
[BBE] Now the Passover, a feast of the Jews, was near.
[LASV] Now the passover, the feast of the Jews, was at hand.
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[KJV] When Jesus then lifted up his eyes, and saw a great company come unto him, he saith unto Philip, Whence;
shall we buy bread, that these may eat?

[NIV]1 When Jesus looked up and saw a great crowd coming toward him, he said to Philip, "Where shall we buy,
bread for these people to eat?"

[BBE] Lifting up his eyes, Jesus saw a great number of people coming to where he was, and he said to Philip,
[Where may we get bread for all these people?

LASV] Jesus therefore lifting up his eyes, and seeing that a great multitude cometh unto him, saith unto Philip,
Whence are we to buy bread, that these may eat?
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[KJV] And this he said to prove him: for he himself knew what he would do.
[NIV] He asked this only to test him, for he already had in mind what he was going to do.
[BBE] This he said, testing him: for he had no doubt what he himself would do.
[ASV] And this he said to prove him: for he himself knew what he would do.
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[KIV1 Philip answered him, Two hundred pennyworth of bread is not sufficient for them, that every one of the
may take a little. mI




[NIV] Philip answered him, "Eight months' wages would not buy enough bread for each one to have a bite!" J
[ BBE Philip made answer, Bread to the value of two hundred pence would not be enough even to give everyone
little.
L ASV1] Philip answered him, Two hundred shillings' worth of bread is not sufficient for them, that every one may
take a little.
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[KIV1 One of his disciples, Andrew, Simon Peter's brother, saith unto him,
[NIV] Another of his disciples, Andrew, Simon Peter's brothet, spoke up,
[BBE] One of his disciples, Andrew, the brother of Simon Peter, said to Jesus,
[LASV] One of his disciples, Andrew, Simon Peter's brother, saith unto him,

0 [(MEA] “EXBHF-NEE, WELMKRED. BEa, RESERXHZANEEMFA? 7
[(FMEIT] “RBFE-NETF, WELNKEZEVAFFA, BERIMERXAZANEEHAE? "
[(FrEa] “REHMNNETF, WERNKRED. BEkaA; ARSEXL2ZN, FiHH2HRE? 7
[B#RP] “REF-NMEEFLNREHRNFRKDI; RAX—RIILEGRXAZHAN, EEB/H
/¥

[(BEA] “XFE-NILE, BEEIANREZHNFHFA; ERAXAZHN, XEGTL?”7
LR RIENETFH T LRGP %A, ERFBIEX A2 AE? 7

[(HRE] “XBE-NEFHRT INREMOPAR %A, TTRBESSHXTZAR? 7
[HRRY “BBEBENDET, WBEENMKREFNHRZRA. A, XAZHAN, X—RAERRHE,
LT THE.”

[KIV1 There is a lad here, which hath five barley loaves, and two small fishes: but what are they among so many?§
[NIV] Here is a boy with five small barley loaves and two small fish, but how far will they go among so many?"
[BBE] There is a boy here with five barley cakes and two fishes: but what is that among such a number?
[ASV] There is a lad here, who hath five barley loaves, and two fishes: but what are these among so many?
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[KIJV] And Jesus said, Make the men sit down. Now there was much grass in the place. So the men sat down, in}
number about five thousand.
[NIV YJesus said, "Have the people sit down." There was plenty of grass in that place, and the men sat down, about
five thousand of them.

[BBE] Jesus said, Let the people be seated. Now there was much grass in that place. And those seated on the grass
were about five thousand.

[LASV] Jesus said, Make the people sit down. Now there was much grass in the place. So the men sat down, inj
number about five thousand.
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[KJV1And Jesus took the loaves; and when he had given thanks, he distributed to the disciples, and the disciples to

them that were set down; and likewise of the fishes as much as they would.

[NIV] Jesus then took the loaves, gave thanks, and distributed to those who were seated as much as they wanted.

He did the same with the fish.

[ BBE IThen Jesus took the cakes and having given praise to God, he gave them to the people who were seated, andj
the fishes in the same way, as much as they had need of.

[LASV] Jesus therefore took the loaves; and having given thanks, he distributed to them that were set down;
likewise also of the fishes as much as they would.
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[KIV1 When they were filled, he said unto his disciples, Gather up the fragments that remain, that nothing be lost.

[NIV] When they had all had enough to eat, he said to his disciples, "Gather the pieces that are left over. Let
nothing be wasted."

[BBE] And when they had had enough, Jesus said to his disciples, Take up the broken bits which are over, so that
nothing may be wasted.

[ASV] And when they were filled, he saith unto his disciples, Gather up the broken pieces which remain over, that
nothing be lost.
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[KJV] Therefore they gathered them together, and filled twelve baskets with the fragments of the five barley
loaves, which remained over and above unto them that had eaten.

[NIV] So they gathered them and filled twelve baskets with the pieces of the five barley loaves left over by those
who had eaten.

[BBE] So they took them up: twelve baskets full of broken bits of the five cakes which were over after the people
had had enough.

[ASV] So they gathered them up, and filled twelve baskets with broken pieces from the five barley loaves, which‘

remained over unto them that had eaten.
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[KJV] Then those men, when they had seen the miracle that Jesus did, said, This is of a truth that prophet that
should come into the world.

[NIV JAfter the people saw the miraculous sign that Jesus did, they began to say, "Surely this is the Prophet who is
to come into the world."

[BBE] And when the people saw the sign which he had done, they said, Truly, this is the prophet who is to come
into the world.

[ASV] When therefore the people saw the sign which he did, they said, This is of a truth the prophet that cometh
into the world.
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[KJV1 When Jesus therefore perceived that they would come and take him by force, to make him a king, he
departed again into a mountain himself alone.

[NIV] Jesus, knowing that they intended to come and make him king by force, withdrew again to a mountain by
himself.

[BBE] Now when Jesus saw that the people were about to come and take him by force to make him a king, he
went away again up the mountain by himself.

[ ASV1Jesus therefore perceiving that they were about to come and take him by force, to make him king, withdrew
again into the mountain himself alone.
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[KJV] And when even was now come, his disciples went down unto the sea,
[NIV] When evening came, his disciples went down to the lake,
[BBE] When evening came the disciples went down to the sea;
[ASV] And when evening came, his disciples went down unto the sea;
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[KJV1 And entered into a ship, and went over the sea toward Capernaum. And it was now dark, and Jesus was not
come to them.

[NIV 1 whete they got into a boat and set off across the lake for Capernaum. By now it was dark, and Jesus had not
yet joined them.

[BBE] And they took a boat and went across the sea in the direction of Capernaum. By then it was dark and still
Jesus had not come to them.

[ASV] and they entered into a boat, and were going over the sea unto Capernaum. And it was now dark, and Jesus
had not yet come to them.
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[KJV] And the sea arose by reason of a great wind that blew.

[NIV] A strong wind was blowing and the waters grew rough.

[BBE] The sea was getting rough because of a strong wind which was blowing.
[ASV] And the sea was rising by reason of a great wind that blew.

19 [MEAX] IT4ERE, 4177 TEZE, ERIRKEEE LE, FEHE TR, A0I8EHE.
[RETY [16ERE, Q177 . AR, FRIRSRAEEHE L&, Bsa T, MmIIsmsEn.
[FEA]l [IEBBAT T AAAE, ERLESKARET L7E, BiFEoh, mEHExX.
(B8] ITERE. AFNENARRDER (FEXUE =M E. — HihE 4% TF—)\

FAR), WERERER L&, WidHor 7R, MiIsmEe.

[BEA] HfiIEE R4 T Z+RE=+ “§ik” v, ERNKREREITE, WETH, BFF
AR .

[BRR] FERHAN. LARE, 018 REREKAKE £, SEMIMRER, TREMNREFE.

[IRARAE]L [1EEE, A& T . AR, FRIBSKEK ELBEREDR, RIRENE.

[ARAR] (1 ERaHEE, A8 THAARER, RBFE RIPERAEKE _LE )ik,
A TR+

[KIV] So when they had rowed about five and twenty or thirty furlongs, they see Jesus walking on the sea, and
drawing nigh unto the ship: and they were afraid.

[NIV] When they had rowed three or three and a half miles, they saw Jesus approaching the boat, walking on the
water; and they were terrified.
[BBE] After they had gone three or four miles they saw Jesus walking on the sea and coming near to the boat; andj
they had great fear.

[LASV] When therefore they had rowed about five and twenty or thirty furlongs, they behold Jesus walking on the
sea, and drawing nigh unto the boat: and they were afraid.
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[KJV] But he saith unto them, It is I; be not afraid.
[NIV] But he said to them, "t is I; don't be afraid."
[BBE] But he said to them, It is I, have no fear.

[ ASV] But he saith unto them, It is I; be not afraid.
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[KIV 1 Then they willingly received him into the ship: and immediately the ship was at the land whither they went.

[NIV] Then they were willing to take him into the boat, and immediately the boat reached the shore where they
were heading.

[BBE] Then they readily took him into the boat: and straight away the boat was at the land to which they were
going.

[LASV] They were willing therefore to receive him into the boat: and straightway the boat was at the land whither
they were going.
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[KJV] The day following, when the people which stood on the other side of the sea saw that there was none other
boat there, save that one whereinto his disciples were entered, and that Jesus went not with his disciples into the
boat, but that his disciples were gone away alone;

[NIV] The next day the crowd that had stayed on the opposite shore of the lake realized that only one boat hadj
been there, and that Jesus had not entered it with his disciples, but that they had gone away alone.

[ BBE 1 The day after, the people who were on the other side of the sea saw that only one small boat had been there,
that Jesus had not gone in that boat with the disciples, but that the disciples had gone away by themselves.

[ASV] On the morrow the multitude that stood on the other side of the sea saw that there was no other boat there,
save one, and that Jesus entered not with his disciples into the boat, but that his disciples went away alone
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[KJV] Howbeit there came other boats from Tiberias nigh unto the place where they did eat bread, after that the
Lord had given thanks:)

[NIV] Then some boats from Tiberias landed near the place whete the people had eaten the bread after the Lord
had given thanks.

[BBE] Some other boats, however, came from Tiberias near to the place where they had taken the bread after the
Lord had given praise.

[LASV] (howbeit there came boats from Tiberias nigh unto the place where they ate the bread after the Lord had
given thanks):
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[KJV] When the people therefore saw that Jesus was not there, neither his disciples, they also took shipping, and
came to Capernaum, seeking for Jesus.

[NIV] Once the crowd realized that neither Jesus nor his disciples were there, they got into the boats and went to
Capernaum in search of Jesus.

[ BBE] So when the people saw that Jesus was not there, or his disciples, they got into those boats and went over to
Capernaum looking for Jesus.

[ ASV Jwhen the multitude therefore saw that Jesus was not there, neither his disciples, they themselves got into the
boats, and came to Capernaum, seeking Jesus.
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[KJV1 And when they had found him on the other side of the sea, they said unto him, Rabbi, when camest thouj
hither?
[NIV1 When they found him on the other side of the lake, they asked him, "Rabbi, when did you get here?"
[BBE] And when they came across him on the other side of the sea they said, Rabbi, when did you come here?
[ ASV ] And when they found him on the other side of the sea, they said unto him, Rabbi, when camest thou hither?§
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[KIV] Jesus answered them and said, Verily, verily, I say unto you, Ye seek me, not because ye saw the miracles,
but because ye did eat of the loaves, and were filled.
[NIV] Jesus answered, "I tell you the truth, you are looking for me, not because you saw miraculous signs but
because you ate the loaves and had your fill.
[ BBE YJesus, answering them, said, Truly I say to you, You come after me, not because you saw signs, but because
you were given the bread and had enough.
[LASV] Jesus answered them and said, Verily, verily, I say unto you, Ye seek me, not because ye saw signs, but
because ye ate of the loaves, and were filled.
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[KIV1 Labour not for the meat which perisheth, but for that meat which endureth unto everlasting life, which the
Son of man shall give unto you: for him hath God the Father sealed.

[NIV] Do not work for food that spoils, but for food that endures to eternal life, which the Son of Man will give




you. On him God the Father has placed his seal of approval."

[BBE] Let your work not be for the food which comes to an end, but for the food which goes on for eternal life,
which the Son of man will give to you, for on him has God the Father put his mark.

[ ASV] Work not for the food which perisheth, but for the food which abideth unto eternal life, which the Son of]
man shall give unto you: for him the Father, even God, hath sealed.
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[KJV1 Then said they unto him, What shall we do, that we might work the works of God?
[NIV] Then they asked him, "What must we do to do the works God requires?"
[BBE] Then they said to him, How may we do the works of God?
[ASV] They said therefore unto him, What must we do, that we may work the works of God?
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[KIV1] Jesus answered and said unto them, This is the work of God, that ye believe on him whom he hath sent.
[NIV] Jesus answered, "The work of God is this: to believe in the one he has sent."
[BBE] Jesus, answering, said to them, This is to do the work of God: to have faith in him whom God has sent.
[LASV] Jesus answered and said unto them, This is the work of God, that ye believe on him whom he hath sent.
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[KJV] They said therefore unto him, What sign shewest thou then, that we may see, and believe thee? what dost
thou work?

[NIV1So they asked him, "What miraculous sign then will you give that we may see it and believe you? What willl
you do?

[BBE] So they said, What sign do you give us, so that we may see and have faith in you? What do you do?

[LASV] They said therefore unto him, What then doest thou for a sign, that we may see, and believe thee? what
workest thou?
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[KJV1 Our fathers did eat manna in the desert; as it is written, He gave them bread from heaven to eat.

[NIV] Our forefathers ate the manna in the desert; as it is written: “He gave them bread from heaven to eat.' "
[BBE] Our fathers had the manna in the waste land, as the Writings say, He gave them bread from heaven.

L ASV] Our fathers ate the manna in the wilderness; as it is written, He gave them bread out of heaven to eat.
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[KJV] Then Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto you, Moses gave you not that bread from heaven; but
my Father giveth you the true bread from heaven.

[NIV] Jesus said to them, "I tell you the truth, it is not Moses who has given you the bread from heaven, but it is
my Father who gives you the true bread from heaven.

[BBE] Jesus then said to them, Truly I say to you, What Moses gave you was not the bread from heaven; it is my
Father who gives you the true bread from heaven.

[LASV] Jesus therefore said unto them, Verily, verily, I say unto you, It was not Moses that gave you the bread out
of heaven; but my Father giveth you the true bread out of heaven.
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[KJV1 For the bread of God is he which cometh down from heaven, and giveth life unto the world.
[NIV] For the bread of God is he who comes down from heaven and gives life to the world."
[BBE] The bread of God is the bread which comes down out of heaven and gives life to the world.
[ASV] For the bread of God is that which cometh down out of heaven, and giveth life unto the world.
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[KJV] Then said they unto him, Lord, evermore give us this bread.
[NIV] Sir," they said, "from now on give us this bread."

[BBE] Ah, Lord, they said, give us that bread for ever!

[LASV] They said therefore unto him, Lord, evermore give us this bread.
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[KIJV] And Jesus said unto them, I am the bread of life: he that cometh to me shall never hunger; and he that

believeth on me shall never thirst.

[NIV] Then Jesus declared, "I am the bread of life. He who comes to me will never go hungry, and he who
believes in me will never be thirsty.

[ BBEAnd this was the answer of Jesus: I am the bread of life. He who comes to me will never be in need of food,
and he who has faith in me will never be in need of drink.

[LASV] Jesus said unto them. I am the bread of life: he that cometh to me shall not hunger, and he that believeth onl
me shall never thirst.
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[KIV1 But I said unto you, That ye also have seen me, and believe not.
[NIV] But as I told you, you have seen me and still you do not believe.

[BBE] But it is as I said to you: you have seen me, and still you have no faith.




[ ASV] But I said unto you, that ye have seen me, and yet believe not.

37 [REAR]Y ARFIGERHALBIRIXER; BRXERE, REAEZFM.
[RMEITY LRGBS RN, LRIRXER; BRXERK, RAAEFT .
[FEER] ARRXGERHAN, DIRXER; FRXEREK, RIAEHM,
[ ] ARFERMA . DRER; RIWRA). R—EDEMES,
[EEA] ARRLERK, LEIRXK; MWRRXKEK, ROSEMBIBFET 5,
[H R ARGERE, HREBRIXER, #RBIXE, REAEL;
[IARAR]T LRRFEHGERPIARMSBRXER. BRXERE), REAN PSS
(4] ARMBERAAN, LRRXER; BRXERM, REASEF .
[KIV1 All that the Father giveth me shall come to me; and him that cometh to me I will in no wise cast out.
[NIV] All that the Father gives me will come to me, and whoever comes to me I will never drive away.
[BBE] Whatever the Father gives to me will come to me; and I will not send away anyone who comes to me.
[ASV] All that which the Father giveth me shall come unto me; and him that cometh to me I will in no wise cast
out.
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[KJV1] For I came down from heaven, not to do mine own will, but the will of him that sent me.

[NIV] For I have come down from heaven not to do my will but to do the will of him who sent me.
[BBE] For I have come down from heaven, not to do my pleasure, but the pleasure of him who sent me.
[ASV] For I am come down from heaven, not to do mine own will, but the will of him that sent me.
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[KJV] And this is the Father's will which hath sent me, that of all which he hath given me I should lose nothing,
but should raise it up again at the last day.

[NIV] And this is the will of him who sent me, that I shall lose none of all that he has given me, but raise them up}
at the last day.

[BBE] And this is the pleasure of him who sent me, that I am not to let out of my hands anything which he has
given me, but I am to give it new life on the last day.

[ASV] And this is the will of him that sent me, that of all that which he hath given me I should lose nothing, but
should raise it up at the last day.
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[KJV 1And this is the will of him that sent me, that every one which seeth the Son, and believeth on him, may have
everlasting life: and I will raise him up at the last day.

[NIV] For my Father's will is that everyone who looks to the Son and believes in him shall have eternal life, and I
will raise him up at the last day."

[BBE] This, I say, is my Father's pleasure, that everyone who sees the Son and has faith in him may have eternal
life: and I will take him up on the last day.

[LASV] For this is the will of my Father, that every one that beholdeth the Son, and believeth on him, should have
eternal life; and I will raise him up at the last day.
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[KJV] The Jews then murmured at him, because he said, I am the bread which came down from heaven.
[NIV] At this the Jews began to grumble about him because he said, "I am the bread that came down from}
heaven."

[BBE] Now the Jews said bitter things about Jesus because of his words, I am the bread which came down from
heaven.

[ASV] The Jews therefore murmured concerning him, because he said, I am the bread which came down out of
heaven.
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[KIV1 And they said, Is not this Jesus, the son of Joseph, whose father and mother we know? how is it then that he
saith, I came down from heaven?
[NIV] They said, "Is this not Jesus, the son of Joseph, whose father and mother we know? How can he now say, "I
came down from heaven'?"
[BBE] And they said, Is not this Jesus, the son of Joseph, whose father and mother we have seen? How is it thenf




that he now says, I have come down from heaven?
[LASV] And they said, Is not this Jesus, the son of Joseph, whose father and mother we know? how doth he now|
say, I am come down out of heaven?

43 [FEAR]) BBEREIEU: “RIAERFK IR

[RMEITY BREREIS: "RITAZER A TR

[HriEAR] EEREZ: “RITAERHEGE,

(B9 ] BREREIZAhATTH:  “fRATI 048 s PR WD v o 1t 308 T

[EEA) BEREIZUR: “RIOIAERILTT TR

(R AR Y BREREXAEAIYE:  “ARIIAEANTHF L.

[IARA]Y BRERUE:  “RATAAER TR,

(AR ERERXHbATIUE: “ARAMATL LRSS,

[KIV1] Jesus therefore answered and said unto them, Murmur not among yourselves.
[NIV] Stop grumbling among yourselves," Jesus answered.

[BBE] Jesus made answer and said, Do not say things against me, one to anothet.
[LASV] Jesus answered and said unto them, Murmur not among yourselves.
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[KJV1 No man can come to me, except the Father which hath sent me draw him: and I will raise him up at the last
day.

[NIV] No one can come to me unless the Father who sent me draws him, and I will raise him up at the last day.
[BBE1 No man is able to come to me if the Father who sent me does not give him the desire to come: and I willf
take him up from the dead on the last day.

[ASV1 No man can come to me, except the Father that sent me draw him: and I will raise him up in the last day.
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Ao B FRIX BSR,

[KJV] It is written in the prophets, And they shall be all taught of God. Every man therefore that hath heard, and}
hath learned of the Father, cometh unto me.

[NIV] It is written in the Prophets: “They will all be taught by God.' Everyone who listens to the Father and learns
from him comes to me.

[BBE] The writings of the prophets say, And they will all have teaching from God. Everyone whose ears have
been open to the teaching of the Father comes to me.

L ASV 11t is written in the prophets, And they shall all be taught of God. Every one that hath heard from the Father,
and hath learned, cometh unto me.

46 [MEZE] XARUANE NI HHMMAHRE, MhERER.
[R2iT1 ZARUENE IR, HEMMAFHRE), hAFE g,
[FEER] ZARUHFAARER; REN #IEROB—AL, it IR
[EHRF] IARUEAERIR; BTN MRE 4FRIRE.
[ERAE] ZIARUAANERIR, REBMARERNK, 7FRIX.
[HRRRY BE AR, HHMRTTREABAL KL .
[IRA]T IARYPEEE RIRE, HH NI ERB—ALE RIE.
[A4RA]  EXFHARUWEARIRM, EARFRA R,
[KJV] Not that any man hath seen the Father, save he which is of God, he hath seen the Father.
[NIV] No one has seen the Father except the one who is from God; only he has seen the Father.
[BBE] Not that anyone has ever seen the Father; only he who is from God, he has seen the Father.
[ASV] Not that any man hath seen the Father, save he that is from God, he hath seen the Father.




47 [MEAR] REEAEERGFRRN], BRIANEXKE.
[RET ] WESLAEEME RN, BRANFKE.
[FrFEAR] REEEAGHRFIT BRANFEKE.
[ B4R ] RSESEAAERMEVFRN], BRINEKE.
CERA) RESEZAES RN SN ABEKE.
BRI ] BRI S, WIRKE. 7
[IRARA] BAEME TR, BSRAREKEREAWw.
(AR  RAASSHE RN, MEREBEKE,
[KIV] Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me hath everlasting life.
[NIV] I tell you the truth, he who believes has everlasting life.
[BBE] Truly I say to you, He who has faith in me has eternal life.
[LASV] Verily, verily, I say unto you, He that believeth hath eternal life.

U8 [FE4&] B EMEIR.
[RMEIT Y Bt A arHR.
[Frigds]l] RRENHEY,
[ B3] R AV
[BE4E] REAMHER.
[HRR] “REEMIIR,
[IARA]) WA B,
[LfRR]  BARREMHIM.
[KJV1] I am that bread of life.
[NIV] I am the bread of life.
[BBE] I am the bread of life.
[ASV] I am the bread of life.

49 [MEZ]T RIS IED Bz gk, BRI T .
CREIT Y URATHIERED B iz iR, BRI T .
CErEAY  ARITHAERAEY B B, BRI T .
[EHRF ] RATRE R AR iz R, ERIET .
[ERA]L IRMIKALEY Bzl Bay , A58 7;
CBR AR ARATAESETE) B e B, TERIET -
CBARA] IRATHAESCTED B iz T BHR, BRI T ;
CHARAR]  ARTIBRESEAE SRR iz i R, ERIE T ;

[KIJV] Your fathers did eat manna in the wilderness, and are dead.




[NIV] Your forefathers ate the manna in the desert, yet they died.
[BBE] Your fathers took the manna in the waste land--and they are dead.
LASV] Your fathers ate the manna in the wilderness, and they died.

50 [AMEAR] ZXRMNR ERETRIM, AT HRAS.
[RET] ZRMNK ERETRER, ARZT BASE.
[FrFEAR] ZXRMARLEETREEY, AT R,
(B3] EHXHMREMNKR EBETRAGE, ARZT M. BASER
[EEA] XRAKR EFETRIOBR, #IZT, BAS.
[BRR] REXEFNRETHER, #RT, A5
[IRARAE]T HRIBIK ERBET R BEREMENIZ T AFEH.
[ARR] (EWERRE TR EETREMPR, RBEKE.
[KJV] This is the bread which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die.
[NIV] But hete is the bread that comes down from heaven, which a man may eat and not die.
[BBE] The bread which comes from heaven is such bread that a man may take it for food and never see death.
[LASV] This is the bread which cometh down out of heaven, that a man may eat thereof, and not die.

51 [AEAER] REMKR ERETREMER; AELXR, RUKEEE. REEGRIRREERNA,
NN AEmPTGR . 7

[RUEIT] MR KR EFETREMBR; AERIXR, BKEEE. BAENREMTG T AR
RN, "
[FEER] RIERMAREETREFKOEY, NEZTXEY, oEIKE. REGHEYHZ
WA, RN THANRESTER.”
[ERF ] RERXFERDE, AR EETRE; NERXP, BbkziEE; FERMESHP. B
RN, N THANEGTERE K. ”

[EEA] RENK EFETHRAENER; EEKTXRR, LEEFEIKEZ. ”
(BRI ) RBMEIBRER MR, B2 TXRR, BAEEE. REGESANSRERNNE, £
R AR B A iEk R . 7
[IARAE] REERMR EETRBGEFHER; 2T XREHNKZTAIE. RFEGS AR
REWIN, AT HFHABREmHERER. ~

[A4RA] WERREBETREOEMIR, AWREZ TR, MUEKEEE. AT ERITE3K
4, RELEFRRBSRIT, RERK ‘W .”

[KIVII am the living bread which came down from heaven: if any man eat of this bread, he shall live for ever: and‘

the bread that I will give is my flesh, which I will give for the life of the world.
[NIV] I am the living bread that came down from heaven. If anyone eats of this bread, he will live forever. This




bread is my flesh, which I will give for the life of the world."

[ BBEII am the living bread which has come from heaven; if any man takes this bread for food he will have life for
ever: and more than this, the bread which I will give is my flesh which I will give for the life of the world.

LASV] I am the living bread which came down out of heaven: if any man eat of this bread, he shall live for ever:
yea and the bread which I will give is my flesh, for the life of the world.

52 [FEAR]Y Hik, RRAFHFRP: “EIMNERITEMIAASRIIZE? 7

[FETY EHitk, RARABHSERU: "X NERIEMKEAERIIZER?

[FriER] T2, MARABELSER, W “XPNERIEMPRASRIIZE? ”

[B#RF] FRMARANFESRU: “XMNERBMERRSERIIZE? ”

[EEA]) EHik, RAABEHSLRUR: “RNEREMKA, BERITZR? ~

[HRRR] MAANZERT 4% Mfild: “EXMNANEATRRREMKESRIIZE? ”

[IRAREYZXFEEMRA L5 TRIZIKSR. il “XPMANELAREE CHREGRIIZE? ~

[LfRR]  “HMEARBIEE CHRSRIIZE? ” RAZ BT .

[KIV1 The Jews therefore strove among themselves, saying, How can this man give us his flesh to eat?

[NIV] Then the Jews began to argue sharply among themselves, "How can this man give us his flesh to eat?"

[ BBE IThen the Jews had an angry discussion among themselves, saying, How is it possible for this man to give us
his flesh for food?

[ASV] The Jews therefore strove one with another, saying, How can this man give us his flesh to eat?

53 [AEA]T Bk “BRELEENTFERN, FITERACATRN, AEATRIL, AL

GROSNENTP

CRZITY BRERSH AT "BRSESKAEEIFVFIRAL, FRITERNCATRIN, ANEATHIM, ERITE
T BB A o

Al ERERBUH AT, “RELEESFRN, RITEAZATHIN, NHATHM, B
AR ERMT R

(B4R BRERBUXT AT “BRSEKAEEMBIFERN, RITENCATHIN, ABATHIML, BES
A e FERAT LT

[BRA] BEkmmbilv: “RELEESFHRN: RITERCATHRA, ABARRMDL, ERIA,
(R R

(R AR BRBRE: “REFERRATE, WRIRMIAZAFHIA, ABMEIM, RIRAEFEA.

[BARA] BRERXHMBATHE:  “BOBEMEIRRAT, WRFRMIAZATFHIN, BB, RITmEFE
Ao

[4ARM]  HRBRUE: “EESCH G IRIRNT, WRRMIAZREN, ABERFM, BMEHEKE.

[KJV] Then Jesus said unto them, Verily, verily, I say unto you, Except ye eat the flesh of the Son of man, and




drink his blood, ye have no life in you.

[NIV] Jesus said to them, "I tell you the truth, unless you eat the flesh of the Son of Man and drink his blood, you|
have no life in you.

[BBE] Then Jesus said to them, Truly I say to you, If you do not take the flesh of the Son of man for food, and if]
you do not take his blood for drink, you have no life in you.

L ASV ] Jesus therefore said unto them, Verily, verily, I say unto you, Except ye eat the flesh of the Son of man andj
drink his blood, ye have not life in yourselves.

54 [MEXR] ZRA. BROMWASREKE, FRHREMMERE.

[AEIT] RERA. RRIMKAREKE, HEARHAREMBERE.

[FrEEl ZRE. BRILK, AKE, BRHRESMER;

[E4#RF]) BWRA. BROMAFKE;, REEMFEMAERDER.

[BEEA) EZRNE, HFBRAIMm, BEKkE, £XKH, REEWMERE,

(BRI BZRA, HREMN, BEKE, FERAREEE .

[IRA] 2RA, HIRME), HAEKEREW; ERHREMEMEGE.

(AR WRRABRILBAN, AHKkE. £REHRE REUYLETE.

[KJV1 Whoso eateth my flesh, and drinketh my blood, hath eternal life; and I will raise him up at the last day.
[NIV1 Whoever eats my flesh and drinks my blood has eternal life, and I will raise him up at the last day.
[BBE] He who takes my flesh for food and my blood for drink has eternal life: and I will take him up from the
dead at the last day.

[ASV] He that eateth my flesh and drinketh my blood hath eternal life: and I will raise him up at the last day.

55 [REAR] RPRERFTZH, REMEZLTER.

[(F21T] RAREIEFIZE; REIMLZEIEREF.
[FELR] FHARPNAREEN®Y, RWILEEIERZTE.
[E#HR+P] ROAREIEFIZH, REIMZFEIERER.
[BEA) FARKAE, REZHEM:; REM, RESZHTE.
[HRR] RUAREIENER, REMREEIERTE .
[IARE] RPVARKIENEY, REIMZEIERKE .
(4] BCARKMARRERRE, REIMEERTE,
[KJV] For my flesh is meat indeed, and my blood is drink indeed.
[NIV1] For my flesh is real food and my blood is real drink.

[BBE] My flesh is true food and my blood is true drink.

[LASV] For my flesh is meat indeed, and my blood is drink indeed.




56 [MEAR]Y ZRA. BRIOMAEEREED, RWEFEMER.
[(FEiT] ZRA. BROMANEERERD, REEEMER.

[FEA]l  RZRE. BROWA, EERERD, RESEMER.
(B4 ] WA, BROMAFERER, REEEMER,

[BEA) EZRNKE, HBEROM, FEERN, REEEMA.
[HRR] FLZRA. BHROWA, HERA, RIUEMA.

[IARA] MZRKA, HROME, SEREWE, MRBAEMENE.
(4] MRRABRILMA, AEAERERD, REUEEMER.
[KJV] He that eateth my flesh, and drinketh my blood, dwelleth in me, and I in him.
[NIV] Whoever eats my flesh and drinks my blood remains in me, and I in him.
[BBE] He who takes my flesh for food and my blood for drink is in me and I in him.
[ASV] He that eateth my flesh and drinketh my blood abideth in me, and I in him.

57 [FEXR] KERREREZERK, RXERXEE; B LZRAMAEERREE.

[REIT] KERREREREK, RXEFEEE, B, BRAKNABERREE.

[FrEE] EWKENXEETR, REEKEE; B ZRAPAHLFERTGE.

(B8] KERNRXEREER TR, RXAXME; BRHOANBLEEERTE.

[EEAE] sinBAEFHRIKE TR, REXMAERE; B, BEROAN, BERRMERE.

CHR IR KERRIRERK, REXME; e, 2T RAMAESHERTGE.

[IARAE] KERRER TR, RIEEMTE; R, ZRAHAERERRTE.

[ARAR]  KERRMERK, RUEMTE; B, ZRAMA, HERTE.

[KJV1 As the living Father hath sent me, and I live by the Father: so he that eateth me, even he shall live by me.

[NIV] Just as the living Father sent me and I live because of the Father, so the one who feeds on me will live
because of me.

[BBE] As the living Father has sent me, and I have life because of the Father, even so he who takes me for his
food will have life because of me.

[ASV] As the living Father sent me, and I live because of the Father; so he that eateth me, he also shall live
because of me.

58 [AEAR L IXEL R MK ERE TR RPN BKETEE, ARIRMIKHEREESHERSE T .
CAMEIT ] IXRMKR ERET RN, ARARMIKAEARESYWERIE T ; IR AR KEEE. "
[(FFEA] ZEMEMNREETREEY, FEEHE, RIFELRCEE, ERIET; ZXENH, ©
& BKIE.”

[E#RF ] XHRMR ERETREGE, ARGFIMEIZE T &5 TR BXGHLKEEE. ”
[BEA] XRMR EETRIEM, ML T B R0 7 #EXER, NEAEFET)




[HRM ) XRRARE TR, MARIIEER, RdERIET . 2T XER, KKEHEE.

[ARAE] IMEMAR EFETREOER: BZX RN, BXKEEE. SERMIRMIEERZEH,
Az 7, BRI T . ”

(4] WEMREETREOER, RXRPABREKTES: MAIAMRRIIMHESE, BEREE
R, R —IE.”

[KJV] This is that bread which came down from heaven; not as your fathers did eat manna, and are dead: he that
eateth of this bread shall live for ever.

[NIV] This is the bread that came down from heaven. Your forefathers ate manna and died, but he who feeds on
this bread will live forever."

[BBE] This is the bread which has come down from heaven. It is not like the food which your fathers had: they,
took of the manna, and are dead; but he who takes this bread for food will have life for ever.

[LASV] This is the bread which came down out of heaven: not as the fathers ate, and died; he that eateth this bread}
shall live for ever.

59 [M-EAR] iXLiE R ERERAE N B R &5 BHI AV .
[RET ] X EF R SR B R & E BT A RBHEYR
[FrEE]l RXUELIMEREN T REE BRI AR RUH.
[+ ] XIEFREHKAD TR, EEBBUIAKREIR
[EEA] XEF RIS S E B AR 3.

CBCR R Y X 15 HT e BR BR7E B V55 ) = B B I U H

[IRARA ] X5 R BRBRAE I 5 R = EH A RIRHR U .
[HRR] XFEFERIPHRENERSEEHH.

[KJV1 These things said he in the synagogue, as he taught in Capernaum.

[NIV] He said this while teaching in the synagogue in Capernaum.
[BBE] Jesus said these things in the Synagogue while he was teaching at Capernaum.
L ASV] These things said he in the synagogue, as he taught in Capernaum.

60 [REAR]Y eI EFHFEANIT LT, sid: “XTEEE, HERITRE? ”

CRZITY MBI IR AR T, Bili: "XERE, WErGEtm? -

(FrEAY  therI%Es, BHRSATT, Bl “XERME, #EREEZRE? 7
[E45RPY NETEFZART, Bk “RAXE! EerEds (EE .? ”
(BmA] e IEPE TS T, B “XEERE, FERTE TXE? ”

UHR AR W2 ERERRIEREDT 7K. “IREE R T, #irdixe ”




U] SFeeT4E0T WIX e, M. “XBOIAET, wirddEimE? ”

[A4ARRRR] FEIIENT, BMUGRUL: “IXEEHESIEREET, Hekei? ”

[KJV] Many therefore of his disciples, when they had heard this, said, This is an hard saying; who can hear it?

[NIV] On hearing it, many of his disciples said, "This is a hard teaching. Who can accept it?"

[BBE] Then, hearing this, a number of his disciples said, This is a hard saying; who is able to take in such]
teaching?

[ ASV1 Many therefore of his disciples, when the heard this, said, This is a hard saying; who can hear it?

61 [A-&24] BRéR.O BANEIHEAXEDGE, BOHMEAISH: “XIHRMRIMIRFE (RXXEBRED 52

CRIEIT Y BRGRO B AE [ TR X ER T L, BIXHEAI0: "XiER T /RITH 2R A g 2

[FrEal BReR0BMENRR T XBWLS S, BAHBANIN: “XIEERIISEG?

(B3R EHRER.O B A AIE [ IAEX T X G Mg i 308, eI : “XRmERINIELERS
A2

CERA] BRER B Afb i) IIAEX X BT, EERAIH:  “XEERIR RS ?

(R A ] BRERE HARK MIREE DGR, BERMATH: XL T RRARAT RIS ?

[IRARA ] BRERAE ALK I IRER FEBORIXAE, BAIN: “XFEFERIE03)EG?

(4R  ERERE HARAIROR, M. “XEFEKMRIIELERS?

[KIV1 When Jesus knew in himself that his disciples murmured at it, he said unto them, Doth this offend you?

[NIV] Aware that his disciples were grumbling about this, Jesus said to them, "Does this offend you?

[BBE1 When Jesus became conscious that his disciples were protesting about what he said, he said to them, Does
this give you trouble?

[ASV] But Jesus knowing in himself that his disciples murmured at this, said unto them, Doth this cause you tof
stumble?

62 [AE&R] MEBIRIIE RN FABUBERETEZAL, EBARR?
[R2T Y WEFRAIERANFABMBERFEZL, SEAFER?
(L]l WRERMIERANFAIUBFE SRR, ERR?
(B8 MERIIERANTFAREMBES A sRERTE?

[ERAE] Ba, MERMNIEBIANFAIMSCRIERNME X, KEMRR?

[ RAR]Y BRWARIIE RAF LA BE R, RITSEAH?

[IRARAE Y BRWOARIIE AN F L B 2R R ER #T, XERER?

[SRR] WRFRMNELRRERREX, SEAFRE?

[KIV1 What and if ye shall see the Son of man ascend up where he was before?

[NIV] What if you see the Son of Man ascend to where he was before!

[BBE1 What then will you say if you see the Son of man going up to where he was before?




[ ASV1 What then if ye should behold the Son of man ascending where he was before?

63 [MEAR]Y MAEENTIRR, RERTHK. BXFIIFTRAERER, MEEW.

[RET) ZXRG N LM, ABEELAL. RYMRMIFTEFERER, BEaEm.

[FEER] FEABEHIRR, ARRITHFTERN. BOMRMIFEKERR. 2EWm.

[EB#H ] FEANERTIRR; RAELHFTHE; RIDMRMIRKIEERR, R4,

[ERA) FEENRM, W—KAH: REFRNIeRIE, BEM, BM4ed.

[BRR] ENEFRREN, ARRREAN. REFRMBEREMN, B4,

[RARAEY S ANEMHRER, RERETHFTER; REFFRIIPERRGEAWRRR .

(4] MAEERNER, REREARAR; REE, BHER, HR%EMW.

[KJV] It is the spirit that quickeneth; the flesh profiteth nothing: the words that I speak unto you, they are spirit,
and they are life.

[NIV1] The Spirit gives life; the flesh counts for nothing. The words I have spoken to you are spirit and they are
life.

[ BBE IThe spirit is the life giver; the flesh is of no value: the words which I have said to you are spirit and they are
life.

[LASV] 1t is the spirit that giveth life; the flesh profiteth nothing: the words that I have spoken unto you are spirit,
are are life.

64 [AEERT ARFATPEAIEMEBN. ~ BERMNELREATEREEM, BELA.

CRZITY ATRARAIF A EAANME . "EREREIBAEREAAMEfh, W— A efh.

CBrEAEl  RMARAIPERBEMERIN 7 FRMELTI SRR AE LG R, IR H L
IS R #E .

[EHRP] ERTFEREAMER! 7 [FEAMNEAIRSKREAIEERMER, ERMIEETH. ]
[ERA] BFRITPEFEAN, AAEE. 7 FR, BERMAESRBEREANMS, MER LA
CHRRRY ERITFEAMS. 7 A—TFRIR RS AEREANME, HREEST Hift.

[ARA]T A7, RIIZRPFEANMS. 7 (BPESHRERAEFRLEANNME, BESHLMm.)

(3R] BRI, RITPEERFEAAMER.” KL, BERERAEESAAGEM, ESHE
o

[KJV] But there are some of you that believe not. For Jesus knew from the beginning who they were that believe

not, and who should betray him.

[NIV] Yet there are some of you who do not believe." For Jesus had known from the beginning which of them di
not believe and who would betray him.

[ BBE] But still some of you have no faith. For it was clear to Jesus from the first who they were who had no faith,

and who it was who would be false to him.




[ ASV1 But there are some of you that believe not. For Jesus knew from the beginning who they were that believcdl
not, and who it was that should betray him.

65 [MEAR]Y B Ui: “FrARMRMTIEE, EARERKBG, BHARBIRXER, ”
[REITY FRERERUE: "Frbl, BIMRAIIBE, EARERRXHBIG, BHARBERXERK, "
[(FriEa]  HRHRERE U “FrPARXMRATME, WRARRFGR), ®HARBIRXER.”
(BT Frelbi: “WoRORITH, BRIEBR G, BH ABRKR. ”

[ERAY reMb X3t Ak, TXHRAIIEE: BRIERIBIGR, EBRARIIREIK. ”

CHCR R B v “BFEik, ORAT3E, BRIEHTRIBNE, &UEETEIRXER, ”
[OARAR]Y M e “BEik, XRATHE, BEARBTRGENREE, BAARBERXER. ”
[A4ARhk]  ERER4REEUE: “PrDARMARAIUE: “WRARIHIGR, ’F AEBRRXER.”
[KIV1And he said, Therefore said I unto you, that no man can come unto me, except it were given unto him of my|
Father.

[NIV] He went on to say, "This is why I told you that no one can come to me unless the Father has enabled him."

[BBE] And he said, This is why I said to you, No man is able to come to me if he is not given the power to do so
by the Father.

[ASV] And he said, For this cause have I said unto you, that no man can come unto me, except it be given unto
him of the Father.

66 [F-&x] Nitt, fIIEFZSHRER, NEAMERT.
[REITY Mite, AP HRZBH T, AHMMELT.
[FEEERl A, RIRPEFZANRET, AESMEIT.
(B8] NIV REREZ ARG, PERBBEKEITT .
[EEAR] Mk, P EFZARET, AEEMER.
[HRMR] ZRE, RETIERYE, AEHREMT .
[IARAT Mk, BMBRIALSFEFENRE, AERM—E.
(AR BREITRER T UEBMEF T, NHEBRMERE.
[KJV] From that time many of his disciples went back, and walked no more with him.
[NIV] From this time many of his disciples turned back and no longer followed him.
[BBE] Because of what he said, a number of the disciples went back and would no longer go with him.
[ASV] Upon this many of his disciples went back, and walked no more with him.

67 [R&EA ] BRERBUN AR+ AN 45E Y. “IRIBEEXG? ~
CRMEAT Y BRGREUXT AR+ A 4E i : "RATBERITE?
[FEA]  TRESN 4R “RITBEREG? 7




[B#RF]) TRIESKMAT I+ AR: MERITHBEEA?”
[BEA)] FRIEGKHEFTAS: “SEERINIEEEG? ”

[ R A ] BRER IR+ N “/RITBEEFE? »

[BARZA] ERBREE AR AN IR “IRAIVE? R E R HE? ~
[L5fRAk]  FREGKEB-ZATIE: “RITEBEEFRG? ”
[KJV] Then said Jesus unto the twelve, Will ye also go away?

[NIV] You do not want to leave too, do you?" Jesus asked the Twelve.
[BBE] So Jesus said to the twelve, Have you a desire to go away?

L ASV] Jesus said therefore unto the twelve, Would ye also go away?

68 [RMEAR) FITHEBEEY: “FW, /REKEZE, RITEHNHER?
(RETY BT, BAREE: "EW, REXKEREE, RITERMNHERE?
[Hriga] W07, HEEE: “EW, REKEZE, RITERMNHER?
(B ] BITEERESMEE: “ER, RIOZERFER? FFKEZIEIERT!
[EEA] BAWESREER: “F! BEREKERNE, RIOIEERFER?
(B R A2%D EEEHR: “F! MEIRETERKEZIE, RITEERMNHEDR?
[ARAE] BITEERES: “EW, FEBKERNTIE, RITERNER?
(AR BETTEAESLRH: “EW ! RAEKEZE, RITEERMNHEYR?
[KJV1 Then Simon Peter answered him, Lord, to whom shall we go? thou hast the words of eternal life.
[NIV] Simon Peter answered him, "Lord, to whom shall we go? You have the words of eternal life.
[BBE] Then Simon Peter gave this answer: Lord, to whom are we to go? you have the words of eternal life;
[LASV] Simon Peter answered him, Lord, to whom shall we go? thou hast the words of eternal life.

69 [FMEE] RIMEAKET, XMEREMKIEE. ”
[(FET) RICELE T, XNFERRHHEE. "
[$rix4s]l RIMCEME, FEERE MHEE.”
[EfFRF])] RITEEME, HELMmE. REMZEE. 7
[BE4]) RATMEE, MASERRERERNEE. ~
[HRR] BRAUS, HAERENRERPEE. 7
[IARZA]Y BAUES, FHEHIMERENIBEREE . ”
[4RR]  RATRGBIRERMEIET.”
[KIV1 And we believe and are sure that thou art that Christ, the Son of the living God.
[NIV] We believe and know that you are the Holy One of God."
[BBE] And we have faith and are certain that you are the Holy One of God.
[ASV] And we have believed and know that thou art the Holy One of God.




70 [AEAR]Y BRERY: “RARITE T HRAIT-ZATTRS? BRIIFEE—TRER. 7
[RETY BRERYE: "RARFIE T RIS ? ERAIPEHE—RER.
[(FrEAR)  H6Rd: “RARHETIRIT+ZAMAE? BRATHEE - RER.”
[ B9 ] BREREIZAATH: “BRARTRE T RII+2A42 FRITPRIERF - RER! 7
[ERA) BERHATH: “RARBIET RIITZMAG? RITPHE—NRER. ~
CHcR R Y BRERXFARATIRE:  “ARATTZAM AR RBERE, ARG? EFRIIPEF—-IPRER. 7
[IARAR] Bk “REARER THRITT+ZAMAE? \JREMNSFE—MRER! 7
[AARh]  BRERSE: “RETXT+ZAMAARRE CHENG? HEHEAF—MEER.”
[KJV] Jesus answered them, Have not I chosen you twelve, and one of you is a devil?
[NIV] Then Jesus replied, "Have I not chosen you, the Twelve? Yet one of you is a devil!"
[BBE] Then Jesus said, Did I not make a selection of you, the twelve, and one of you is a son of the Evil One?
[LASV] Jesus answered them, Did not I choose you the twelve, and one of you is a devil?

71 [FE&4]) BERXERTEE M AT IR LFIRRRE; xR+ ZATIRER—, JFRELZE
L3R
[RIE1T ] BR6RX 182465 B 2 B g A e T LFI KRR AR+ fEfFRK—1.
CFrigd] BSRXEREBEENABIRILFRRES, FAMBERRT 12—, EHLZE
1738
[ B3R+ ] BRERRIEEM AT TRILFRRER; FHAXMA. T2 APF—A BEEIRKIEE.
[BEA]) iR Ermm AV L FREH i FEABZXAN, T AFB—A, HEHLZE
17 38
(R AR ] BRBRX1E B de R AR es N W B LI Er. g+ Az —, HEHSZEER.
(B4 ] B SRIXiE R IS AT TR L PR KR . R+ —, BREREHSZMEA.
[H5RMk]  BRERXIERIEEME AT TR LFRRRS . R+ AT —, J5RE HZERER.
[KJV] He spake of Judas Iscariot the son of Simon; for he it was that should betray him, being one of the twelve.
[NIV] He meant Judas, the son of Simon Iscariot, who, though one of the Twelve, was later to betray him.)
[BBE] He was talking of Judas, the son of Simon Iscariot. It was he who was to be false to Jesus--one of the
twelve.
[LASV ] Now he spake of Judas the son of Simon Iscariot, for he it was that should betray him, being one of the
twelve.




